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PE®EPAT

O6beM numaoMHO#N paboTsl — 39 cTpaHMIl, HA KOTOPBIX pa3MEUIeHBl 5 Kpyro-
BBIX quarpamm u 6 tabmuu. [Ipu Hanucanum paboThl UCHONB30BANIOCH 48 MCTOU-
HUKOB.

KuarwueBble ¢jioBa: 3KCIIPECCUBHOCTh, SMOTUBHOCTD, OLIEHOYHOCTb, JIEKCHYE-
CKO€ 3Hay€HUue, CIIOBOOOPA30BATENBbHOE 3HAYEHUE, KOHHOTALMS, IEHOpaTUB, OMO-
JIEKC, MAPAJIEKC, TETEPOIIEKC.

OOBEKT uccieloBaHus — MeopaTUBHASA JIEKCHKA PYCCKOTO U OEIopyCcCKOro
A3bIKOB CO 3HAUEHUEM ‘OIICHKA YEJIOBEKA .

[IpeameT uccnenoBanust — cocoObl BbIpAKEHUS! MTEHOPATUBHOTO 3HAYEHUS B
JeKCeMaXxX PYCCKOro U 0eI0pyCcCKOro sS3bIKOB.

Llenp QuNIOMHOM pabOThl — BBISIBJIEHUE OCHOBHBIX CIHOCOOOB BBIPAKEHHS
IIEHOPATUBHOI'O 3HAYCHUS.

3agaun:

1) uccnenoBars IUTEPATYpPy, MOCBALIEHHYIO JaHHOU MpoOJIeMe;

2) coOpaTh A3BIKOBOM MaTepual Jisl JaIbHEHIIIEro aHalnu3a,;

3) BBISIBUTH CIOCOOBI BEIPAKEHUSI IEMOPATUBHOTO 3HAYEHUS;

4) cocTaBUThH KJIacCU(UKALMIO SI3BIKOBOTO MaTepHalia o Croco0y BbIpaKEHUs
NEHOPAaTUBHOIO 3HAYCHMUS;

5) cocTaBUTh TEMATUYECKYIO KJIACCU(DHUKALIUIO TEHOPATUBOB.

[Ipyn HanucaHuM TUIUIOMHOW PadOThl MCHOJB30BAIUCH CIEAYIOIIME METOIbI
MCCIIEIOBAHUS: OIUCATEIBHBIM METOM, KOJIMUYECTBEHHBIN, CONIOCTaBUTEIIbHBIM.

PesynbraTom HacTosimmiel paboThl sSBIsSETCS Kiaccuukaius neiopaTuBoB MO
crioco0y BbIpakeHUs neriopaTuBHOCTU. [IoMUMO 3TOT0, BBISIBJICHBI OCHOBHBIE pa3-
JUYMST MEKIY CIOCOOaMU BBIPAKEHUS MEHOPATUBHOTO 3HAUYEHUS B PYCCKOM U Oe-
JIOPYCCKOM sA3bIKax. TaKKe MpeyIoKEeH BO3MOKHBIA BApUAHT TEMATUYECKOMN KJlac-
cu(uUKaIy NeHopaTUBHOM JICKCUKH.

HoBu3zHa uccnenoBanus 3aKia04aeTcs B TOM, YTO B HEW IIPEACTaBICHA MAKCH-
MaJbHO TMOJIHAS KApTUHA CIIOCOOOB BBIPAKEHUS IEHOPATUBHOCTU B PYCCKOM U Oe-
JIOPYCCKOM $I3bIKaX, IPOBE/IEHa TeMaTUYecKasi KiacCU(pUKaLKs NeiHopaTUBOB, BbI-
SBJICHBl Pa3U4Msl B BBIPAXKEHUSAX MEHOPATUBHOCTU PYCCKOTO U OEIOpPYCCKOTo
A3BIKOB.

CreneHb BHEIPEHUs: Pe3yJIbTaThl HACTOAIEH pabOTHl MOTYT OBITh HCIOJIB30-
BaHbl B KaueCcTBE y4eOHOIro mMaTepualia Jjisi CHEIKYpPCOB MO COMNOCTABUTEIbHOMY
OMKMCAHUIO PYCCKOTO U OEI0OPYCCKOro SI3bIKOB, IPU COCTABJIICHUU CJIOBAps meiopa-
TUBHOU JIEKCUKU.



PODEPAT

AG’éM npirioMHal pabotel — 39 cTapoHak, Ha AKX 3MSIIYAIONIA 5 KPYraBbIxX
neiarpam 1 6 tadmin. [Ipsl HamicanHi paGoOThI ObLIO BEIKaphICTaHA 48 KPBIHIL.

KurouaBbisi CJIOBBI. 3KCIIPACIYHACLD, YMAThIYHACIb, allPHAYHACLb, JIEKCIYHAE
3HaY’HHE, CJIOBAyTBapalbHAEC 3HAUPHHE, KaHATallbls, Nesparbly, amaliekc, Irapa-
JIEKC, TET3PAJIEKC.

AG’eKT nmacnemaBaHHS — TMEsIpaThIyHAs JIEKCiIKa pyckail 1 Oemapyckail Moy ca
3HAUYPHHEM ‘allPHKa YaJIaBeKa .

[Ipanmer nacnenaBaHHS — cnocaObl Mepajadbl NesipaTblyHara 3HAYPHHSA Y
JIeKceMax pyckam 1 6enapyckas Moy .

MbTa npimiioMHail paboOThl — BBISYJIEHHE AaCHOYHBIX criocabay mepagadbl
nesipaTblyHara 3HaY HHSI.

3agaysbl:

1) nacnenaBanp JiTapaTypy, IpbICBEYaHYIO AaHail mpadiieme;

2) cabpailb MOYHBI MaT3pPBISUT AJI4 Jajeninara gaciae/1aBaHHs;

3) BbIsABILb CLIOCA0BI BBIPAXIHHS NespaTblyHAra 3Ha43HHS;

4) cknacul Kiacipikambll0o MOYHAara Mar3pbisuly Ia crocaldy BbIPaKIHHA
nesipaTblyHara 3Hau4dHHS;

5) ckJaclil TAMATHIUHYIO KJIaci(PiKallblio MespaThlyHal JEKCIKI.

[Ippl HamicaHHl JaHall mpanbl BBIKAPHICTOYBANICS HACTYIHBIS METAJIbl
JaciejaBaHHs: armicalbHbl METaJ, KOJbKACHBI, CYNacTayIsIbHBI.

Brinikam nanait paboThl 3’stymsieniiia kiaciikampls mesparbiBay ma crocade
nepajadbl TmespaThiyHACIl. AKpamsl TITara, BBISYJICHBI ACHOYHBIS aJIpO3HEHH1
naMbK crocabami Tepajadbl TespaTblyHara 3HauUdHHS Yy pyckail 1 Oemapyckai
MoBax. Takcama mpanaHaBaHbl MardbIMbl BapbISHT TAMAaTbIYHAW Kiaciikaibli
nesipaThlyHal JEKCIKI.

Hagizna pacnepgaBaHHS 3akirodaeniia y ThIM, INTo Y €M mpajacTayineHa
MakciMaibHa TMOYHas KapiliHa crocabay mepagaybl TespaTblyHACIll pycKanl 1
Oemapyckail MOBBI, TMpaBel3€Ha TAMAThIUHAs Kiacipikauplsi MespaTbiBay,
BBISYJICHBI aIPO3HEHH1 ¥ TIepajaybl MespaTblyHACIl pycKai 1 Oenapyckait Moy .

CryneHb yKapaHEeHHs: BBbIHIKI JJaHail paOOThl MOTYI[b OBII[b BBIKAPHICTAHBI ¥
sKaclll HaByJaJlbHara MaTapblsily JJIs CIIeKypcay Ma cynacaTayisuibHbIM aicaHHI
pycKaii 1 6enapyckait MOy, Ipbl CKJIa/laHH1 CIIOYHIKa MesipaThIyHal JEKCIKi.



ABSTRACT

The volume of the work is 39 pages. The work includes 5 pie charts and 6 ta-
bles. 48 sources were used in the work.

Key words: expressiveness, emotiveness, appraisal, lexical meaning, deriva-
tional meaning, connotation, pejorative, omolex, paralex, heterolex.

The object of the study of this work is the pejorative vocabulary of the Rus-
sian and Belarusian languages with the meaning ‘human assessment’.

The subject of the study is methods of expressing pejorative meaning in lex-
emes of the Russian and Belarusian languages.

The goal of this study is to identify the main ways of expressing pejorative
meaning.

Tasks:

1) to explore the literature on this issue;

2) to collect language material for further analysis;

3) to identify ways of expressing pejorative meaning;

4) to make a classification of linguistic material according to the method of
expressing pejorative meaning;

5) to make a thematic classification of pejoratives.

Following research methods were used are descriptive method, quantitative,
comparative.

The result of this work is the classification of pejoratives according to the way
of expressing pejorativity. In addition, the main differences between the ways of
expressing pejorative meaning in the Russian and Belarusian languages are re-
vealed. A possible variant of the thematic classification of pejorative vocabulary is
also proposed.

The novelty of this work lies in the fact that it presents the most complete pic-
ture of the ways of expressing pejorativity in the Russian and Belarusian lan-
guages, a thematic classification of peiorativs was carried out, and reveals differ-
ences in the expressions of pejorativity in the Russian and Belarusian languages.

Degree of implementation: the results of this work can be used as educational
material for special courses on a comparative description of the Russian and Bela-
rusian languages, while creating a dictionary of pejorative vocabulary.



